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and 'Cuarteles' (an oíd method to enumerare the districts of the village). Wc havc 
to mention the appearance of an unknown edition of 'Lazarillo de Tormes' and 
other books which offer great interest in the themes of that age.

Pcople from Barcarrota takc groar pridc in Hernando de Soto, the conqucror 
of Florida (U.S.A.). He was born approximately in 1500. Wlien he was very 
young he tried to makc his fortune on the other side of the Atlantic. Hernando de

Soto organized his own expedition (the biggest of its age in renns of recruits, 
participants and means of time) and discovered the Mississippi river and the South 
of the U.S.A. He died in 1541 and his body was rhrown inro the flowing river 
that he saw for the first time. The staruc of Hernando de Soto in Barcarrota was 
the first tribute that the Spanish pcople dcdicated to a conqucror of America. Ir 
dates back from 1866. Today a North American association of Bradcnton, city 
twinned with Barcarrota, pays tribute to his figure and that day is cclcbrated in 
our village.

BARCARROTA
Además de la notable presencia de res

tos prehistóricos en el termino munici
pal, la noticia más remota de su pobla
ción la situamos en la época de la Recon
quista, hacia 1.235. Sus amplios avatares 
históricos y las sucesivas culturas que la 
nutrieron han dado origen a lo que hoy 
conocemos como un pueblo próspero en 
cuanto a servicios se refiere y algo decaí
do a sus tradicionales faenas de agricultu
ra y ganadería. Empresas artesanales de 
cerámica, fabricas de embutidos y de con
fección muestran la diversa actividad em
presarial de la que hoy dispone.
Son conocidas también sus celebracio

nes festivas: la Feria de Septiembre (del 7 
•al 12), la Semana Santa, (con la repre
sentación centenaria de "La Buena Mu
jer") o la Fiesta de Los Marochos (23 de 
junio) son de destacar, sin olvidar la Ro- 

o la fiesta de la Cruz (primer fin de semana

Sans aucunc doute, la perssonne de Barcarrota que plus orgueil leur fait sentir 
c zest 1 'annéc 1.500, s 'en alia tres jeunc pour chercher une fortune qu 'on supposait 
on pouvait trouver 1 'autre cóté de I 'Atlantique. II organisa sa propre expeditión 
(la plus grande quant á participants et moyens á e'poque) en découvrant le 
Mississippi et le sud des actuéis Etars-Unis. II cst morr en 1.541 ct son cadavre eut 
jete a 1 'opulcnr fleuvc que ses ocuils avaient vu la premiére fois. Le statuc 
qu 'aujourd 'hui cst érigée a Barcarrota c'est le premier hommage que nous, les 
espagnols, avons dediés a un conquérant amcricain. Ccttc statue date de 1.866 et 
elle est visitée périodiquement par une association nordaméricain de Bradcnton 
(villc fraternisée avec Barcarrota) qui lui rend des honneurs ct qui fait un jour de 

fctc a tout le village.

Sin duda alguna, el barcarroteño que más orgullo hace sentir a sus paisanos 
es el conquistador de la Florida (EE.UU.), Hernando de Soto. Nacido hacia 
1.500, marchó muy joven en busca de las fortunas que se suponían encontrar al 
otro lado del Atlántico. Llegó a organizar su propia expedición (las más grande en 
cuanto a participantes y medios de la época) descubriendo el Mississippi y el sur 
de los actuales Estados Unidos. Murió en 1.541 y su cadáver fue arrojado al 
caudaloso río que sus ojos habían visto por primera vez. La estatua que hoy se 
levanta en Barcarrota es el primer homenaje que los españoles dedicamos a un 
conquistador de América. Data de 1.866 y periódicamente es visitada por una 
asociación norteamericana de Bradcnton, ciudad hermanada con Barcarrota, que 
le rinde honores y hace de su figura un día de fiesta para roda la localidad.

La plus éloignée nouvelle de sa population, nous la trouvons á 1 'époque de 
la Reconquéte, vers l'année 1.235, de plus la notable présence de sites 
préhistoriques au municipal terme. les grands événement historiques et les 
succesives cultures que la nourrient, sont 1'origine á ce qu'aujourd'hui nous 
connaissons comme un prospere village quant á Services agricoles et d 'assemblage 
de troupeaux. Et les entreprises de céramique artistique, des usines de saucissons 
et de confection montrent tute grande activité des entreprises qu 'aujourd 'hui on 
dispose. r

Nous connaissons aussi ses fétes: ils détachet la Feria de Septiembre (parmi 
5,^.eníe CC eme)> Ia Semana Santa (avec le centenaire jone de "La Buena 
Mujer") °u la Féte des Marochos (le 23éme juin) sans oublier la Remaría de San 
isidro (le 12eme mai) ou la Féte de la Cruz (premier Week-end au mois de mai).

n marchant par ses mes, nous rendons compre d'un ahondant passé 
nistonque. Nous trouverons des écus, des rabies de pierre pour les inscriptions, 

es quartiers,... autant que belles maisons, fontaines ou abreuvoirs.
•n j 'plt aife ment*on au recent apparition d'une méconnue edition du La

zarillo de Tormes, autant que d 'outres livres d 'un indubitable intéret.

BARCARROTA
The most distant knowledge of its population is set in the period of the 

Reconquest about 1235, as well as the remarkable presence of prehistoric ruins in 
the muniepality. The great historie changes and the variety of cultures have given 
risc ro a flourishing village with Service indusrry sector taking over from the 
traditional cottage industries.

Today Barcarrota is provided with handicrafts ceramic firms sausage making 
and clothing industries. Ir is also known for its festivities: the September faír 
(from 7th to 12 th), ’Easter week’ (with the performance of the Good Woman, la 
Buena Mujer) or the celebration of1 Los Marochos' (23rd June).

Without forgerting 'la Romería de San Isidro' (15th May, a picnic in the 
counrry) and the 'Party of the Cross', the first weekend of May.
Walking through its streets we valué a huge historical past. It is easy to find in its 
walls fountains and beautiful houses, big coats of arms, commemorative stones

BARCARROTA
perímetro municina^n1 vest‘8‘os pré-historicos ao redor do scu
Reconquista, ano de 1235. rCm°ta deSta Povoaí5° data da éPoca da 

urna localidade¡próspera'na área rf succssivas culturas que nutriu, dá-se origen a

Setembro) dT^a" uta^ “ T fataS: -P«-b- <a fcira de
Buena Mujer"), La fiesta de'rcPrcscntaS'So centenaria La 
Romaria de "San Isidro" □ jarochos (23 de junhio). Destacando-se a
fiestas de la Cruz" C ^ai°5 e no prúneiro Fim-de-semana de Maio "La

encontraUn™ su^'ni^no^setBm'3’ “ P358^0 llistórico abund;mt
lindas, -tigosqu^onver^ laPidcS’ font“’

edecáodescXHdaq"PI iUC SaÜentar’ a recente descoberta, de uan
vidable interesse -azarillo de Tormes", Bcm como outros liuros de inol-

Scm duvida nenhuma, a personagem que esta vila tcm com mais orgulho é 
o descobridor da Florida, Hernando de Soto.Nacido no ano de 1500, foi muito jovem a busca de forttuias que se queriam 
encontrar no outro lado do Atlántico.Chcgou a organizar a sua propia expedi^ao (a maior quer de partccipantcs, 
quer de meios na sua época), descubrindo o "Mississipi" c o sul dos actuáis Esta

dos Unidos.Morrcu em 1541 c o scu corpo foi atirado ao rio cujos olhos o virain pela 

primeira vez.A cstátua que hoje se erguc em Barcarrota, é a primeira homenagem que 
os espanhois dedieam ao conquistador da América, data de 1866.

É periódicamente visitada por membros da associa^áo de Bradcnton, vila 
"irmanada" com Barcarrota, ao que todas habitantes se rendem a louuam, sendo 

um dia de grande festa.

mería de San Isidro (15 de mayo)
de mayo). d cucnta de un pasado histórico abun-

E«“”X “>» ~ - »
.mblén I. reciente .práión <ie w» edídó.i dera„id J 

del LAZARILLO DE TORMES, así como de otros libros de indudable inte- 

rés.
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L ÉGLISE Á 
SANTIAGO APOSTOL

was sewing his ALBARCA (thc ñame of a kind of shoe used by shepherds). She 
suggestcd that a sanctuary should be erected in that place to venérate her ñame: 
Soterraño. This construction was put up in thc second half of the XlVth century. 
Inside the church there is an irreparable baroque organ and several interesring 
paintings. On thc right hand of thc prcsbytcry, there is a picturc of the Virgin 
Mar}', where we can see Barcarrota in the XVIIIth century. It is possible to obser
ve the seven towers that lay out thc castle. Anothcr of thc picturcs from thc previous 
altar is attributcd to Morales and there are also some picturcs from local artists.

Cctte construction est initice a la fin du 13c siécle. Les premieres nouvclles 
certaincs que nous possedons d'elle datent de l'anncc 1.507, mais vraiment 
l'edificc a eré s'en formant au travers d'ajoutages de différcnt époques. A 
1 'intérieur nous trouverons un rétable baroque, oü les distinctcs images se trouvent 
cntourées de colonnes et de piliers tres décoratives.

LÉGLISE Á NÓTRE DAMME 
DU SOTERRAÑO

Nous trouvons une curíense source a cctte construction que nous evoque 
un miraele d 'oü procede le nom de la Patrón ne ct du village. la Légcndc raconte 
qu 'á ce lien, la Vierge se montra subitcmcnr a un berger qui, avec anxiété voulait 
arranger sa vieille "albarca" (une espéce de sandable) lui suggéra que se construir 
un sancruaire oü se venerar son nom: Soterraño. Bien que la légende est précédant 
dans 1c temp, 1 'cdificc s 'eleva pendanr la deuxiéme moitié du 14c siécle. II faut 
détacher dans 1'interieur un irreparable organe baroque, autant que diverses 
peintures d 'inrerct varié, comme cellc de la droite du chancel, oü, au fond de la 
Vierge, on regarde le Barcarrota du 18c siécle, époque du réalisation de 1 'oeuvrc, 
enfermee Ies sept tours qui jalonnaicnr le chárcau. Et il faut mentionner aussi un 
tablean attribué a Morales, provenant de l'anterieur rétable, autant que divers 
oeuvres d 'atristes locáis.

De plus, il détache á 1 'interieur une fon te baptismal du 3e siécle, autant que les 
détails des vitraux de la chapcllc de San Antonio, Quelques fragments de pinrures 
médicvals (actuellement presque occultes) font penser a 1 'importance que nous 
pouvons lui attribuer a ce temple.

Los inicios de esta construcción se remontan a finales del siglo XIII. Las 
primeras noticias ciertas que se poseen de ella datan de 1.507, pero en realidad el 
edificio ha ido conformándose mediante añadidos de distintas épocas. En su inte- 
lioi cncontiatemos un retablo barroco, donde las distintas imágenes se encuen
tran rodeadas de columnas y pilares de decoración abundante. Ademas, destaca 
en su intcrioi una pila romana del siglo III, así como las abundantes en detalles 
cristaleras de la capilla de San Antonio. Algunos, hoy casi ocultos, fragmentos de 
pinturas medievales, hacen pensar en la importancia desconocida que se le puede 
atribuir a este templo.

El curioso manantial que encontramos en esta construcción nos evoca el 
milagro de donde procede el nombre de la Patrona y el de la localidad. La leyenda 
cuenta que, en este lugar, la Virgen se le apareció a un pastor que, afanado en 
arreglar su maltrecha ALBARCA, le sugirió que se construyera un santuario don
de se venerara su nombre: SOTERRAÑO. Aunque la leyenda se sitúa anterior
mente en el tiempo, el edificio se levantó en la segunda mitad del siglo XIV Es de 
destacar en su interior un hoy irreparable órgano barroco, así como diversas pin
turas de variado interés, como la de la derecha del presbiterio, donde, al fondo de 
la aparición de la Virgen al pastor, se observa la Barcarrota del siglo XVIII, época 
de realización de la obra, incluidas las siete torres que jalonaban el castillo. Tam
bién un cuadro atribuido a Morales, procedente del anterior retablo, así como 
varias obras de artistas locales.

O inicio desta costru^ao remora aos fináis do scc. XIII, mas as primeiras 
noticias de que se tem conhecimento datam de 1507, no curanto e na realidade, 
este monumento tem interven^óes e vestigios de distintas épocas.

Vejamos, no scu interior encontramos, un retábulo barroco, onde as dis
tintas imagens se cncontram rodeadas de colimas c pilares de decorado abundan
te, destaque para una pila Romana de scc. III, assim como os pormenores das 
cristalciras da capela de San Antonio.

Fragmentos, hoje quase ocultos de pinturas medievais, que nos levam a 
pensar ua importancia ao mesmo tempo dcsconhccida, que se pode atribuir a este 
templo.

The beginning of this construction were put up at the end of thc XHIth 
century. First evidcncc of it dates from 1507, although this temple was fínished 
with works from difieren t periods. Inside thc church of Santiago the Apostle we 
find a baroque altar with a great varicty of images surrounded by columns and 
pillara with abundant decorations.

It is important to point out a Román pillar of thc IHth century and the 
details of the glass Windows belonging to thc Chapel of Saint Antonio. There are 
also some hidden fragments of medieval pictures. It makc us think of thc, yet 
unknown, importance of this temple centuries ago.

A curiosa origcm desta igreja evoca um milagre de onde precede o nomc 
da padroeira desta localidadc.

Conta a leuda que ueste lugar, a Virgen aparecen a um pastor que desespe
rado, tentava arranjar a sua velma chinela (ALBARCA), ao vcr-lo propós que ali 
erguesse um sanruário, onde, se veneraría o scu nomc o qual era Soterraño.

Mesmo que esta leuda se situé nos tempos passados, o dito sanruário iniciou- 
se ha segunda metade do scc. XIV

No seu interior existe aínda um irremediável orgao barroco, assim como 
pinturas de considerávcl interesse, destaque para o da capela-mor, que ao fundo 
da apari^ao da Virgen ao pastor, se ve BARCARROTA do see XVIII, (época da 
realizado da obra) c ai pintadas as sete Torres que delimitavam o castclo. Se 
atribuía a Morales o quadro precedente do anteior retábulo, sao obras de arte 
exposras ao olmar de puem ali entre, bem como variados quadros de artistas 
locáis.

A curious spring in this building evokes the patroness where thc village 
gets its ñame.

According to a legend, the Virgin Mary appeared before a shepherd who
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GASTELO DAS SETE TORRES

THE CASTLE OF THE 
SEVEN TOWERS

CASTILLO DE LAS 
SIETE TORRES

Barcarrota has an extraordinary megalithic heritage. In the most beautiful 
holms and cork trees, we fmd ten dolmens and a menhir. Hugc Dolmens like. EL 
MILANO and charming and perfeedy conserved as that of LA LAPITA. Other 
ñames from These Funeral constructions set more tiran 4000 years ago are: LA 
HRMOSINA, EL PALACIO, SAN BLAS, ROCAMADOR, ENMEDIO, LA 
RANA and the menhir of PITERA. Spending a moment beside these carved 
stones, we are in the same places of thc first farmers and hunters who inhabited 
our coun tries.

Encontrar una acogedora Plaza de Toros embutida en una amplia y bien 
conservada fortaleza es un detalle que en pocos lugares de España se puede obser
var. Esto ocurre en Barcarrota. A finales del siglo pasado, y dado el mal estado en 
que se encontraba esta construcción, se decide destinar los recursos económicos 
producidos por la venta de los fosos que la rodeaban a sufragar el levantamiento 
del graderío que conformaría el actual coso taurino. De origen desconocido 
(almohade, alcantarillo o de señorío), entre los siglos XII y XIII, el castillo conser
va aún la base de las seis torres y la torre del homenaje intacta, junto con los 
lienzos que las unen.

In not many places in Spain ir is possible to fmd a building inside a fortress, 
howevcr in Barcarrota we witncss this. Because of thc bad condition of this 
monument, at thc end of thc last century, a decisión was made to construct rows 
in order to complete thc present bullring. The rows wcrc buik with money raised 
from the selling of the casrlc moats.

From thc Xllth and XHIth centurias (Almohade, Alcantarillo or arisrocraric) 
had an unknown origin. The casrlc still preserves thc base ofsix towers and that 
of the ’homage tower', which is undamaged, as well as thc walls which join the 
towers.

K

D'autre attractif touristique que Barcarrota a en son pouvoir c'est son 
patrimonic mégalithique. Nous pouvons y trouver dix dolmens et un menhir en 
promenant par des ampies et beaux terrains plantes de chéne-liéges qui entourent 
le village. 11 y a beaucoup de dolmens si impressionnants que celui du MILANO 
ou si petits et parfaitement conserves que celui de LA LAPITA. D 'autres noms 
qui jalonnent ces constructions funeraires érigées il y a 4.000 ans, sont ceux de La 
HERMOSILLA, EL PALACIO, SAN BLAS, ROCAMADOR, ENMEDIO, LA 
RANA,... ou le menhir de PITERA.

Si nous étions un moment a cote de ces travaillécs pierres, elles nous 
porteraient a un passé oü nous, avec imagination, étions entourés des premiers 
agriculteurs et chasseurs qui logérent ces ten-es.

labradas piedras nos transporta a un pasa- 
, nos rodearemos de los primeros agricul- 

y cazadores que habitaron estas tierras.

°ho de los atractivos turísticos que posee Barcarrota es su patrimonio 
megalitico. Diez dólmenes y un menhir se pueden encontrar paseando por los 
amplios y bellos encinares y alcornocales que rodean la localidad. Dólmenes tan 
impresionantes como el de EL MILANO, o tan coquetos y perfectamente conser
vados como el de la LA LAPITA. Otros nombres que jalonan estas construccio- 
nes funerarias erigidas hace más de 4.000 años, son el de LA HERMOSINA EL 
PALACIO, SAN BLAS, ROCAMADOR, ENMEDIO, LA RANA... o el del 
menhir de PITERA.

Estar un instante al lado de esas 1 
do en que, dando alas a la imaginación, 
tores

II y a un derail que nous pouvons regarder en peux licux de 1 'Espagnc: 
trouver une accueillante arene melé dans une ampie et bien conservée forteresse. 
Á la fin du passé siécle, en étant en mauvaises conditions la construction, on 
décide destiner les ressources économiques produits pour vendré les fossés qui 
l'entouraient a aider 1 'élévation des gradins que deviendrait 1 'actuelle arene. Le 
cháteau (dont e 'origine-almohade, d 'Alcántara ou seigncurial-datc des 12e et 
13c siécles) conserve intact encoré la base des sept tours et la tour de 1 'hommage 
autant que des pans de murailles.

Outro dos actrativos turísticos que tem Barcarrota, é o patrimonio 
megalitico, varios Dolmens, Antas e o Menir de "PITERA", rodcam esta vila.

Basta passear pelos campos repletos de sobreiros, de azinheiras, para en
contrar um dolmen tao impressionante como "EL MILANO , ou perfeitamente 
conservado "La Lapita".

Outros mais existem, erguidose há mais de 4.000 anos, como LA 
HERMOSILLA", "EL PALACIO", "SAN BLAS", "ROCAMADOR", 
"ENMEDIO", "LA RANA".

Estar ao lado destas pedras milenarias, dando asas a imaginado, regresa
mos aos tempos remotos dos primeiros agricultores, e cacadores que habitaran! 
estas térras.

Encontrar urna acolhedora prad de touros "embutida" numa grande c bem 
conservada fortaleza, é um detalhe que existe em poneos lugares de Espanha, isto 
acontece em Barcarrota.

Nos fináis do séc. passado, dado o mal estado em que se encontrva esta 
construyo, decidiu-sc com os recursos económicos produzidos por venda dos 
fossos que a conformavam, custear o levantamento das antigas escadarias, ou 
bancajas, que hoje em dia compóem a arena.

De origen desconhecida (Almohade, Alcantarillo, ou de Senhorio), desde 
os séculos XII c XIII, o castelo conserva aínda a base das seis torres, a torre prin
cipal e as muralhas que -as unem.
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